
   
 

 

  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 T.P.A.Newsletter 
東京パスポート学院 ニュースレター 2023年 7－8月号 

 

Jul-Aug 
2023 

＊今月号のご案内＊ 

P1   お知らせ 

P2-4 講師コラム  子供の頃のゲームや遊び 

Childhood games or activities we used to play 
 

TPA スクール夏休みのお知らせ 

   8月 3日(木)～8月 16日(水)  

＊この間の振替レッスンはありません。 
 

◆小学生対象 サマースクール 2023 

毎年好評の東京パスポート学院のサマースクール  

今年は 8月 3日(木), 4(金)の 2日間！ 

今年もボルダリング体験、グラスペインティングの宝箱、 

アウトドア活動、ゲームなど 

思いっきり楽しもう!    

申込締切 ： 7月 12日(水) 

但し定員になり次第締め切らせていただきます。 

 

◆親子無料イベント 英語絵本おはなし会  

子どもは絵本が大好き。ワクワクしながら想像力を広げ、

感情が豊かになります。自然と何でも吸収する時期に、 

英語や異文化の世界を絵本を通して体験させてみません

か。 

対象：2歳児(12日は乳幼児含む)～年長 

限定 5組 先着順 

7月 12日（火）、 15日(土)  13：40-14：20  

イベント詳細はＨＰまたは受付に案内がございます！ 

◆ 口コミにぜひご協力ください。  

Googleでは、口コミのレビューが表示されます。 

「東京パスポート学院」をより多くの方に知って 

頂くために、実際に通ってくださっている生徒様のご意見

や感想は、英会話を検討されていらっしゃる方にとって、貴

重な情報源となります☘ また、東京パスポート学院では、

頂戴しましたご意見・感想を参考に、より良いレッスンを提

供できるよう努めてまいりますので、どうかご協力の程、よ

ろしくお願いいたします。 

 

↓ぜひフォローお願いします♪ 

★インスタ tokyo_passport_gakuin 

facebook: 

https://www.facebook.com/gakuin.co.jp  

★Twitter: https://twitter.com/TokyoPassport 

 

 

 

◆英検Jr.試験 次回の日程 

東京パスポート学院では英検Jr.の試験を実施しておりま

す。英検Jr.は主に幼児～小学生を対象とした英語のリスニ

ングテストです。合否ではなく正答率で結果が見られるの

で、お子様のモチベーションを高めます。8月下旬に対象者

へご案内いたします。当校の生徒様以外も受験できますの

で、お気軽にご相談下さい。 

【試験日程】  10月30（月）～11月4日(土) 

【受験資格】 年中以上～小学生 

【申込期間】 8月28（月）～10月6日(金) 

※模擬試験は別途ご案内させていただきます。 

 

～子供の頃の遊び～  

今月のコラムは「子どもの頃の遊び」。英語では、 

▶かくれんぼ hide-and-seek 

かくれんぼしよう “Let’s play hide-and-seek!” 

▶だるまさんがころんだ red light, green light 

▶ドロケイ cops and robbers 

▶ハンカチ落とし duck duck goose 

▶椅子取りゲーム musical chairs 

▶鬼ごっこ tag 

鬼ごっこしよう “Let’s play tag!” 

▶あやとり cat’s cradle 

▶おままごと play house 

おままごとしよう “Let’s play house!” 

▶〇×ゲーム tic-tac-toe 

▶ ジャンケン rock, paper, scissors 

じゃんけんしよう “Let’s do rock-scissors-paper!” 

▶ 腕相撲 arm wrestling 

 

大人の方にとっては、とても懐かしいですよね。 

What kind of games or activities did you play in your 

childhood? 

子供時代にどんなゲームとか遊びをしていた？ 

I used to play ＿＿＿＿. 

私はよく＿＿＿＿して遊んでいた。 

 

新型コロナによる出入国の制限が緩和さ 

れてから、留学の相談件数が増えています。 

留学をご検討されていらっしゃる方は 

お気軽にご相談下さい。 
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This month your teachers are talking about childhood games or activities   

we used to play. 

今月は講師達が、子供の頃に遊んだゲームや遊びについてお話します。 

 

Yahtzee!  ヤッツィー！ 

Have you ever played Yahtzee? Yahtzee is my favorite game to play with my family. Yahtzee is a 

dice game that was created in 1956. My family and I often play this game. We especially like to play 

this game when a summer thunderstorm makes the power go out. Whenever a blackout happens, 

my family lights candles and starts to play Yahtzee together. This is a great way to spend and 

evening together with your family. To play Yahtzee you need 5 dice and a score card. Each player 

can roll their dice three time to make combinations and score points. Some combinations are 

straight, full house, and three of a kind. The best combination is called Yahtzee. Yahtzee is when all 

5 dice are the same number. I rarely ever got a Yahtzee. It is difficult to get. I have great memories 

playing this game while watching the rain and lighting outside the window. If your power goes out 

and you have some dice, I recommend playing this game!  

 

みなさんはヤッツィーで遊んだことはありますか？ヤッツィーは 1956年に作られ

たサイコロゲームで、家族で遊べる私の大好きなゲームです。わたしは家族と一緒

によくこのゲームで遊びました。特に、夏の雷雨で停電になった時に好んでこのゲ

ームをしました。停電になったらいつも、キャンドルを灯して家族みんなでこのゲ

ームを始めるのです。これは夜に家族と過ごすのにうってつけです。ヤッツィーを

するのに五つのサイコロとスコアカードが必要です。各プレーヤーは数を組み合わ

て得点を取るために 3 回サイコロを振ることができます。組み合わせには１，２，３，４、５や２，３，

４，５，６と数が並ぶストレート、５つのサイコロの数が 2 つの番号でそろうフルハウス、同じカードが 3

枚揃うスリーカードなどがあります。最強の組み合わせは Yahtzee で、5 つの全てのサイコロが同じ数に

なった時です。私はめったにヤッツィーを出したことがなく、これを出すのは本当に難しいです。雨が降

り、雷がなっている窓の外を眺めながら、このゲームで遊んでいたのは、とても良い思い出です。みなさん

も、もし停電になってサイコロがあれば、このヤッツィーで遊ぶことをお勧めします！ 

 

例 

Straight 
 

  
Full House 

 

Yahtzee 
 

  

Paul 



 

REK   

 

When I was in elementary school, my friends and I spent most of our short-break time and lunch 

time playing Rek. As soon as the break time bell rang, everyone raced to the playground to find a 

spot with enough space for a game. We always played barefoot so that our shoe laces or buckles 

didn’t get caught in the rope. Rek needs 3 people to play: two people hold an elastic rope with their 

ankles and, as the game continues, with their bodies! We used to play seven levels: ankles, shin, 

halfway between knee and waist, waist, arm and neck. The third person is the jumper. We start at 

level 1. The jumper has to complete 5 moves: you jump and change the position of the rope in a 

pattern. When the jumper completes the pattern, the rope is moved higher to the next level. The 

game gets more difficult the higher the rope is. It was lots of fun! During vacation, I taught my cousins 

how to play and we spent hours playing at home too. Adults can also play Rek and it’s very good 

exercise. If you like jump rope, you should definitely try Rek! 

 

私は小学生の頃、休み時間や昼休みのほとんどは友達と Rek をして遊んでいました。休憩時間のベルが鳴

るとすぐに、皆がそのゲームの場所取りをするために運動場まで競い合って走りました。私たちはいつも

裸足で遊んでいたので、靴紐やバックルがロープに引っかかったりはしません。Rek で遊ぶには 3 人必要

です。二人がまずは足首にゴム紐をかけて、ゲームが進むにつれて、体の方へ、足首、スネ、ひざと腰の間、

腰、腕、そして首と 7 レベルで遊んでいました。3 人目はジャンプをする人です。まずはレベル 1 で始め

ます。飛ぶ人が 5 つの動きを成功させて、ロープを次の位置へ上げていきます。飛ぶ人がその動きができ

れば、ロープの位置をさらに次の高い位置へ動かせていきます。ロープの位置が高くなればなるほど、これ

はどんどん難しくなっていきます。これは本当に楽しかったです！休暇中は、いとこ達にどうやって遊ぶ

のかを教えてあげて、私たちは家でも何時間もこの遊びをしていました。もちろん大人でもこの Rek で遊

べますし、とても良い運動になります。もし縄跳びが好きでしたらぜひこの Rek に挑戦してみてください！ 

 
 

 

 

 

-lnsaaf 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Insaaf’s column reminded me of how much I loved Gomu-dan, REK in South Africa. I also spent 

hours playing Rek with my friends. Other things I used to love playing were mostly dangerous or 

scary things; like playing with a Ouija Board, known as Kokkuri-san in Japan, riding a bike downhill,  

climbing tall trees or exploring the new places outside of our school zone by bike. 

Seeing who can jump from the highest stair was a regular thing among our friends. There were 

older boys and girls but I was usually number 1. Many people would often warn me that I would 

break my legs, but I never did! 

インサーフのコラムで、ゴム弾（南アフリカでは REK）がどんなに好きだったかを思い出しました。私も何

時間も友達とゴム弾をして遊んでいました。他では、危険なことや怖いことが多いのですが、日本では「こっ

くりさん」として知られるウィジャボードや、小さな山を自転車で勢いよく下ったり、高い木に登ったり、学

区外に自転車で探検することが大好きでした。また、誰が 

一番高い階段から飛び降りることができるか比べるのは、私

の友達の中では日常の遊びでした。年上の男の子も女の子も

一緒にやりましたが、たいてい私が一番でした！いつか足の

骨を折るよとたくさんの人に注意されましたが、一度も骨は

折れませんでした！ 

- Kiyoe 

 

Nostalgic Showa’s play 懐かしい昭和の遊び 

I used to play with stilts (takeuma) when I was a child. Also my friends and I 

made hand made ones called Kanpokkuri. They are similar to stilts but made 

from cans. You need two empty tall cans and 2 ropes. We loved to play with 

those. The best part is developing your sense of balance while having fun !  

 I also used to play Kendama.    

私は子供の頃によく竹馬で遊んでいました。また友達と一緒に私は手作り

の缶ぽっくりを作りました。缶ぽっくりは竹馬に似ていますが、缶ででき

ています。二つの高さのある缶とロープ 2 本がいります。私たちはそれで遊ぶのが大好きで

した。良いところは楽しみながらバランス感覚が養えるところです！ ケン玉でもよく遊ん

でいました。 

- Yukari 

 

【遊具の英語】 

■うんてい Monkey bars ■ 鉄棒 bar     ■砂場   sandbox 

鉄棒で前/後ろ回りをする  ■ブランコ swing 

Do a rolly polly        ■滑り台   slide 


